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《少年维特的烦恼》

内容概要

本书以维特这位多情善感的主人翁写给他的朋友一封又一封的书信，描写了维特与夏绿蒂之间的爱情
悲剧，反映了当时的青年们反对封建礼制、追求个性解放和爱情自由的心声。为了逃避世事的纷繁，
维特来到瓦尔海姆。　　在一次乡村舞会上，他结识了天使一般的少女夏绿蒂，并且在明知她已经订
婚的情况下依然不顾一切地深深爱上了她。为了忘掉这段感情，维特去了很远的一家公使馆担任书记
官。然而由于不得志，他又回到了夏绿蒂身边。但这时夏绿蒂已结婚。他被逼入了绝境，最后举枪自
杀。　　哪个少女不怀春，哪个少男不钟情？本书200多年来成为全世界热恋中的青年男女必读的经典
，描写了炽热而又不幸的爱情，可又不仅仅只是一部爱情小说。主人公维特是一个出身于一般平民的
青年，他向往自由、平等、有创造力的生活，希望从事有益的实际工作，可围绕他的却是等级的偏见
和鄙陋的社会风气。保守腐败的官场、庸俗屈从的市民、趋势傲慢的贵族，让他感到窒息。他自己又
陷入了毫无希望的爱情之中，最后走上了自杀的道路。维特与社会的冲突，具有强烈的反封建的意义
。通过维特的悲剧，小说揭露和批判了当时德国社会许多不合理的现实，表达了一代觉醒的德国青年
的革命思想。维特的悲剧不仅仅只是个人的悲剧，也代表了时代的痛苦和思考。
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《少年维特的烦恼》

章节摘录

　　我们相互交叉跳起法国古代的小步舞；我一个又一个地邀请姑娘来跳。不过没有一个姑娘跳得令
人满意，你跟她跳了一曲握手道别后就不想再请她跳了。绿蒂和她的舞伴跳起了英国舞。轮到她跟我
对舞时，我是多么高兴，你完全可以感觉得到。看她跳舞，那真是最大的艺术享受！你瞧，她是用整
个的心和整个的灵魂在跳啊，她的整个身体是那样和谐优美，她是那样的无忧无虑，那样的无拘无束
，好像跳舞便是一切，好像她什么也不去想，什么也感觉不到；无疑，此时此刻，除了跳舞，其他一
切都在她眼前消失了。　　我请她跳第二轮四人对舞，她答应跟我跳第三轮，并以世上最可爱的坦诚
态度对我说，她最喜欢跳德国舞。　　“这里有这样一种习惯，”她继续说，"跳德国舞时，原来搭配
的每一对，要自始至终一起合跳，我的舞伴跳不好华尔兹，如果我免去了他的这个苦差事，他一定会
感谢我。您的那个姑娘也不会跳，而且不喜欢跳华尔兹舞。我看您在跳英国舞时华尔兹跳得很好。如
果您愿意跟我一起跳德国舞，您就找我的舞伴商量，我也去找您的姑娘说一声。　　随后我跟她握了
握手，我们商定，跳华尔兹时让她的舞伴和我的姑娘去跳。　　开始跳舞了。我们俩喜滋滋地做了各
种各样钩臂旋转的动作。她的动作多么轻盈，多么迷人啊！这时我们才真正开始跳起华尔兹来，每对
跳舞者都相互环抱着像流星一样地快速旋转。因为会跳的人很少，开始时难免有些混乱。我们很机灵
，先让别人乱跳个够；等那些笨手笨脚的退场，腾出地方，我们便开始毫无阻碍地翩翩起舞，与奥德
兰和他舞伴那一对一起，毫不畏怯地坚持到舞曲终了。我从来不曾感到我跳得如此轻松愉快。我简直
已经飘飘欲仙了。臂中轻轻地拥着最迷人的尤物，带着她像风，像闪电，满场飞舞，周围的一切全都
化为乌有--威廉啊，老实告诉你吧，当时我心中暗暗发誓，除了我，我决不让别人跟我所爱的、我有
权得到的这个姑娘跳华尔兹，为此我宁肯粉身碎骨。你是理解我的！　　为了喘口气，稍稍休息休息
，我们在大厅里慢步走了几圈。随后她坐了下来，我带来放在一边还剩下的几个甜橙，倒真有解渴的
奇效。只不过她出于礼貌把切好的一片片橙子分给邻座一位毫不谦让的姑娘，我见了不免心疼。　　
⋯⋯
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《少年维特的烦恼》

精彩短评

1、哪个少女不怀春，哪个少年不怀情
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《少年维特的烦恼》

精彩书评

1、《维特》，没怎么很深的感触，纯当消遣。向往那种在自然的风光中（如郊区、大树下）喝咖啡
、看荷马的境界。至于他的爱情，甚无兴趣。此外，虽未看原版（亦不懂），但我对译者的水平甚觉
不满，觉得很多地方翻译得不好，。值得一提的是，该书是由译者黄甲年直接寄给我朋友的，顺带的
还有几本他人的译作。其中看到黄甲年对他人译作的一些修改意见、看法，从中我更确认：黄的中文
水平并不好，修改别人的译作中很多是画蛇添足、有凑字数之嫌的，罕见有建设性的、合理的修改。
带着这些疑惑，上网查了一下“黄甲年，作品”，看到如下资料：“抄袭剽窃、粗制滥造　　这种行
为，既侵害作者译者权利，又骗读者，最为恶劣，是精神消费中的伪劣、假冒产品。1998年，外国文
学出版研究会仅向6家出版社核查，就查出可以确认是抄袭剽窃的“译作”23种。其中有：黄甲年的《
少年维特的烦恼》、《茶花女》、《上尉的女儿》，蒋思宇的《包法利夫人》，熊希伟的《孤独散步
者的遐思》，骆继光、温晓红的《拜伦诗选》，臧伯松的《红与黑》，长江的《悲惨世界》，丘林的
《十日谈》，梁虹的《呼啸山庄》，苗国强的《母与子》，肖华的《一千零一夜》等等。其中黄甲年
第一次抄袭被翻译家杨武能逮住后，曾写过这样的“检讨”：“本人在长江文艺出版社所出之译作《
少年维特的烦恼》一书中，⋯⋯不自觉地犯了抄袭别人作品的恶劣后果，⋯⋯表达我衷心的检讨和悔
过。”谁知“检讨”墨迹未干，此人竟又抛出“新译”《茶花女》、《上尉的女儿》。如此“精通”
德、法、俄三国文字的“翻译家”，原来竟是一个十足的文抄公，难怪杨武能公开撰文《我不再宽容
》予以严厉谴责。多年来文坛与出版界，抄袭剽窃侵权之风屡禁不止，不仅破坏了图书市场的正常秩
序，而且对翻译读物的质量造成极大的损害，使读者失去了信任，导致翻译书发行的萎缩。有鉴于此
，近日译林出版社与翻译家黄源深，已就《简爱》一书被张超抄袭一事，向法院起诉出版该抄袭本的
内蒙古远方出版社，相信一切抄袭侵权者，终究逃脱不了法律的惩戒。
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